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English Medium Instruction/Education in Bi-/Multilingual Settings
from an English as a Lingua Franca Perspective
MURATA Kumiko

%OE

Aiw LTI v — U T oM, AARTHRHIEE 10 FIZ SR s FE S
L2 ENEL oo iR & 5% - BF (English-Medium Instruction/
Education - EMI/E) (24 2T, EMI & 382 X <FEH 45 CLIL (Content and
Language Integrated Learning) EDORRIZ B fitivoo, EMIIZEET 2immzim U5
FRIZ, —RAHRINLT 2 BMI &3 U UV | 2 EREEROBGREZH 62 LoD,
EMI i E8) v B 72y TH@EE & L C O 553k (English as a Lingua Franca —
ELF) OEZEAT D, 7 u— VbR TEASN EMLIE, £EEREN
TEMESH, EMIOE ([%5E]) 1XELF TH D2, ZOBE L EROSFHEECR,
BEBG L~V ORIE LT VIR B 5, Z DR &2 FECREIC L 598, 5
FRBORSCEROT — 2 TR LoD, ZEBHROIGEEHNE DSOS S5
BRAE AW C PR a=r—r 3 U ERD D ERT, EMI OZRFENRA
RERE - MRAGE - SV U (2558 BEOHEMBEONTF A - T 5= 7
(translanguaging) DR L LHBEND Z & 246HT 5,

Abstract
English-Medium Instruction/Education (EMI/E) has been promoted worldwide due to
the acceleration of globalisation. This paper discusses various issues closely connected to
the implementation of EMI, including CLIL (Content and Language Integrated
Learning) . In addition, by introducing the notion of ELF (English as a Lingua
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Franca) , which, by definition, is often practiced in multilingual settings, it also confirms
the close relation between EMI and bi-/multilingualism despite their being often
discussed in conflicting terms. In this context, the E of EMI should naturally be
understood as that of ELF. This might sound a matter of fact, however, in reality there is
often a great gap between the actual use of ELF and language policy and practice in
education. The paper highlights the gap by presenting data from the research by the
author and her colleagues and confirms and reiterates that the full understanding and
awareness of ELF use is essential for the effective implementation of EMI, which
simultaneously leads to understanding of the role of mother tongue, heritage language

and bi-/multilingual education as well as the practice of translanguaging.

F¥—U— R : EML ELF, CLIL, % SRE+5%. Z5m&ROIEH

1. EMI (% GE %2 B v & 3 % & ¥+ 8 F - English-Medium Instruction/
Education - EMI/E) &

O TIEZ 2= UEOHITE L b, BARDHBBILGTHZ Y AL
DRI o e HmEEZ I & 3 542 % (EMUE - English-Medium Instruction/
Education”) (254 T, ZH&RICH@3E L L b 593 (ELF-English
as a Lingua Franca) OFANGEE5, 2O _FIINT & HITFEOZME /2 7 ma—
IABIZHE D BIRTH D3, BB CSEEBOR, BEZm L5 LITAART
FEETIIEEALERLS, ZORT, BFREY, £lo, [HEE - fKGE - S U~
HNVEE] ORENSIE, LR H T2 ORE - MEBZE 1T b 0 LR S
HCT&H 5 (Phillipson, 1992; Skutnabb-Kangas, 2001), Aii L%, ELF OfRSZ Y
ANTZ EMLIFIR LT Z D TREE - lKGE - A U U VEE ] OB, IiESi%
BT HOTIIRL, HZZDOBXFENATHHOTHLZE LM LNITT D,
AFmCCIE, E9. LATH L EIOFETIE, . EMI E#. EMI & CLIL (W%
SiEHTEE) OfE, % 2HiTIX ELF €% & ELF ~OfRf#%, ELF fii i O B15
LR & OFElEE . 55 3HITIX EMI, ELF & £ EREHBE OBRE, REOH 4 &
TIIGEE (BEESRE) 2 & LeRE L s - KGE - M U UL (£558)
B OFPREGR U D,
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10 RXEF

1.1 %5

HHEBUGIZB T DD EMI ORUEZR RN & K37 v — b #T L 910
B L CIEEENL R, BRCRRE D 7 a— it FEERIC T v — SV AME RO 24
FMA RS S EDITED | TIUIFRICRE AR B EERHET O/ rm—r31
MMBROLENEZTRRT D& T EleoTe (B, 2012), Zhvaexzid, &%
HEOEBLOXTEN:, ZO—B L L TOFFEORM, 4, ZHkE OwEED
feff & ZNAEFEBT 5 BRERO—> & LT, ML M &3 5% (English-
Medium Instruction — EMI) D%Eh~L E57- (MEXT, 2011, 2014),

7 a—RIZHE D EMI ORI — 4255 A U T BU BN O BaE OWiiE)
PEOMERA HR L L72 ERASMUS 71y =7 MO —=+ = (the Bologna
declaration) (Bjérkman, 2016; Coleman, 2006; Cots, Llurda & Garrett, 2014; Doiz,
Lasagabaster & Sierra, 2013; Jenkins, 2014; Kuteeva, 2019; Ljosland, 2011; Mauranen,
2012; Seidlhofer, 2010; Smit, 2010, 2019; Smit & Dafouz, 2012 &) AL, 1980
FMRRFL Y EURETHRES LTV D,

F7o. FKROREEH T EMI 288k L7=7 27 3l (Gill, 2005; Azirah Hasim,
2009; Kirkpatrick, 2012; Lim, 2009; Low & Pakir, 2018 Z5&:08) H #7212/ v— 31
LD TIHE O EMIBORZHEE L T D, REL, PEL @ESORT 7 % #l
TH 71— EEIT O T, 1990 D% H- LV, EMI Z )5 < HA (Cheng,
2012; Cho, 2012; Hu, 2009; Hu & McKay, 2012; Park, 2009, 2019; Piller & Cho, 2013;
Wang, 2019 %2 ), AATSH ZHaiB 5 BT, FZEE 10 13 & TRl 55
& (MEXT, 2011, 2014; Murata, 2019a) . EME#AMHEIN L TV 5,

1.2 EMI D %3

TIHE—REMI GREEAHIT &+ 243) L3, Zhid, ARIRTEY .
HLBWRTIIMDO THATH D, 7V T 4 v va - AU UIVOEFEEZITT
EMI O KAFLFHA % 520 L7- Dearden (2014) (2 X D EFIT [REHEDO A x DHF—
SIENTGECRWES CHMBE 282 2 DICHGEEHER T2 L) (pp. 2 & 4, FF
HER) CThd, Lol Ziuts a— I koGS 2 51T 5 EMI ORI % 1E
MR A T2 b D LITEWER Y, BT, KO AAROHMREOBRZEIZROND K
N, HELFENE —SEELIAT L2 NS VIRIL, EIITRGEE O KT, B
CRFBRICRT DI E DR AN O DRI TORGEIZ L 5 HMHE X
EMI DEFRICIZE 720 D) (Jenkins, 2014, 2019 HEHH), HH WL, I—r v
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PNORFTITIGET, FSCFREER OREITHEFE TIT O 2 LSRR T-® EMI
DIFFER RN A ST TOD A (Smit, 2016), HAD X 5 ICHREH SRR CH
PRI AARGE CTHA D Z & —fRAZRIL (B 213 Harada, 2017 Z/) To,
PR L LBREIT EMIICE £20 00, D% < OREEZE L Th7Ru,
% ZC. Murata and lino (2018) TIX DR AEZBE LIZLL T D, JLFD EMI O
ERABEALTWND,

YD DA HEMTHEMRIE 270 #Hx 57201
£ LT 2423 - RO, BEMNSHE VYR
HIZFHEA T 2HECRGEHEO R CRGE A LE X, 55
? (Murata & Tino, 2018, p.404, i+ FHzR)

Xt

:mﬂ.
o
S

p=0 k=111

s ]
oH O
¥

=4

2
c*
I
c*

ZOEFRITAARD L 57, £ OEEFAR, FALBEM TESHETRESAL
RN LHEMEA ZEGETESRIL, £, FGEEO, BT ENSZ VR RS
TOFFETITONLAHEMBHOREL G2 LD, HIERIFEORITIE, LI
LT EMI O HRYD—23 R H O%FE « ZROMIC, REENEMRTHLZ LD
2L HDHNID L ELFEREMTIIZDOLITEZ T DEHAELEL (R,
2017, 2018 ). ZDOEWKT, HMR A Z HESFHETYORN L, AESHEENR
DFE G BHET CLIL L DOREBNAHEH L < 25, LFIZZOREZ T D,

1.3 EMI & CLIL (Content and Language Integrated Learning)

EMI & 3EZ K <FED N D NAESERAMSE (CLIL) 13NA L SiEa FIRFCS
STHOHEMZEA L (Coleman, 2006: 4-5; Coyle, Hood, & Marsh, 2010:41-45; Smit
& Dafouz, 2012: 4 EZ M) | SFHICOVTITHGFEICR O TSRS HEE 2 a1 m
TEMI &L K& #7225, CLIL (3 EU OESFEBOR 2 RITEE N STEEE [ &
LT, FEARAIICIE 1970, 1980 AEARIHEACH U 5 417- Content-Based Language
Teaching (CBLT) & % % CBI (Content-Based Instruction) Z#IZJRZFRT 5 &5
Z% (Widdowson, 1978 2 EHZMDZ &), ZD X 51T, CLILIZEMI & 5720
SFENPANO—o L LTHEIIR RSN TS 25, ‘CLIL” @1 SH®D L, >
F VN SFENIGEOLAIL, WL RS LUIEF UERCTERASNDZ LD
2\ (Smit & Dafouz, 2012: 4, Murata, 2019a & M D Z &), S, Smit, Dafouz
SFITF CARPLT CLIL & EMI UG ORLR HAFSE 2 1 TWG IS 5 il & %



N U FN/ % EEBIED D TD (HBEEEL TD)HE5 (ELF) N EL1-3E (MI/E)
HEH 2REF
<, MHEZWMHIZKBT 52 L0 L X HiRT 2% (Smit & Dafouz, 2012: 4;
Dafouz & Smit, 2016 L&D Z L),
—Ji. CLIL & EMI O 3@ RITME & b LS XRTHEA IS A ThH D,
Bolton and Kuteeva (2012) 1%, Z DOICHRTIE

ERICITEFELEN T 5 a2 THLHE., FEICKL M SED
HOHREDOMH A (parallel language use) 23k < B EN D,
(Bolton & Kuteeva, 2012: 439, FH3ER)

LIRRTND, DFEY | FFELEN LT RET LTI AMNIZEE I = —
vary ThiHILGENRSLWEHE I TS (Ljosland, 2011 LMo L), ZiuZ
ELHEDOIETHH H2T72 > T % (Murata, forthcoming; Murata & lino, 20138,
Murata, Iino, & Konakahara, 2019 &), Zi1 5 OREEN LMW 5 &, EMI OE
AN KR ENLLFHEER~OBBUICER L2 O TIIRL, £EiEe L
TWBYRI EAEIRT 25 HAIE LV, WETIEZOSICE L. 9D LELLH LS,

14 EMI—% S RO ?

AT, EMI &A1 U IV ) 555 EROBGRZ LV EHMIZHH L 5, EMI
FEUIE LI 1990 FERIC K <R U bz EiE[E 33 (Phillipson, 1992; Skutnabb-
Kangas, 2001; #H ,1990 5 0) Omnnt, MO SFEFEHAZHERR L, 25578
Fe LT —RAEXIL U, SEEEFEH OB DIEEIZ X 578 E OREE, MoKEEOEBRE, 1H
ROIEHITIED D & STV FHICS SR ERONY N BRI LGS SND 2 ENEL,
F7o. REEDMLODEETEOWIRAE R T 5555 (akiller language) LHEX HD
(Phillipson, 1992; Skutnabb-Kangas, 2001) %, 1980, 90 FARICEEEFE L L TD
BLEEDLE K (Crystal, 1997, 2003; Graddol, 1997, 2006 %) 73K < FE B2 A H K& WY,
CDOHGEE R DT 4 A 73— ZANEE TRFELF RO SFEBORORIL L L TR S
NI BEDR, BAAFEOARIGES (MEXT, 2011 %2/) ©6 [[EHERILHE
& LCoBGEm B BBREICRDI, Fo, 2 TE O RiEHHE IR RERG e
WZEDWIAERE L L TORFEORIETH D Z & b6 TH S (MEXT, 2011),
ZD XD RYGEHBEMRAEOBURTIE, HENICE SHEERONIEN OIXIGEE L%
2L D, MEGEED VISR, KO OIERO ATREME~DfEEIZEE N 5 L %
SNDAREMENRH D Z L b ED RN, L, ZZTlELND [FE] °EMI
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E. DEVHEFEN, 7 a—VUboh, REEEE OWEEETIERL, EOEKTO
LG L LCOHGE, DE Y, ELF ThDH L2 ET L EMIEINA U V%
FEEFRE LMW U D, WEITTIHTE ELF BRSOE AN L SFEERICEN D
b9 LEEICHR L 2,

= S

\

Ry T

2. ELF [H@iEE LCoIEFE] (English as a Lingua Franca - ELF)

AREICIX EMI S5 _EY) 0 g Zpyy THmiE & L Co#gE] (ELF) ofia%z, +
DEFE (2.1), #EfF (2.2). MOELF EHOHE L SFEECR, HBEHHL L ED
Tedt (2.3) O3 EMNSHLMNITT S,

2.1 ELF %%

ELF DEFRILZ DR OMIER ML, ELF A V¥ 77 > a v OFERENMIH S
Hlzoh, D LT OB L WD, BIEDBEM T% < @ ELF W 1c w3 28
fRIXTELF 132 S8 b RO N2 DNANARa I o= — g VORT,
ZMFIZ (LIFLIEME—) o aIa=r—ra vy FERELTHERIND ]
(Murata, 2019a, 2019b; Seidlhofer, 2011, 2018; Widdowson, 2013, 2019 Z=&H0) L\
IRTH D, T, ZEFBER~OWNOT T, —ED ELF IZEER T, o &
HIHEIZ ELF # % S EROMMAALDOP TR L2 XETHHL L WIFHLH L (H
ZIX. Jenkins, 2015) . ELF 23 S EEREE O H1 ¢l ]l S 412 s7U3% ELF WFFERI7~ &
HESNTEBY, 225 2% ELF OB MELROTH Y | ERITITZANFEY
ABFER T D &) BRP—fixH) T2 (121X, Hillmbauer & Seidlhofer, 2013
ZH), L., JelZibi~7= X 512, ELF WFJe3 ez, ELF A > % 77 2 a D IEHE
DE SN 21224, FEMICIB W THIFIO ELF OERITD LT 2L TEY
O MEONIEE (B 2135 558G (SLA) &5 7 R O3EE (WE)
72E) MBUEIZE S THHIMO ELF 78RS0 (FFIZ 2000 FEARATH) DA A2 SRIC
L. #maiEd s 2 12k | BRSOV IER S B SN r— AR LBV |
WHTIZZ OB AR L 5.

2.2 ELF ~O#
AIACIE, ELF BT 2i8%  ZEsERE OBR 2.2.1), R OHEEE (WE
— World Englishes) 737 & A A& OEW (2.2.2), REEEH & OBf%R (223) 3
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10 RXEF

RIZER L, @ L%,

221 ELF I3 N4 ) VAN / S EHELEHRANOBIR ?

BElC, ZORBICE LTI EMI EDOBRT 14 THOEM LD, FICEEHEE
FOSIEH B, EMI T L 5 RO IHGELSN D Z DM O SEEIC KT 5 &
THDHEVHIRIROIEENRH S, 1.4 TiX, EMI % ELF OFLENDHEZ D & & T
RN E &G U, 22T, ERL2.1 @ ELF OER & BI#Af ), ELF H KA
LEFEREOT CHEA SN2 FELHFMRT L LICLY ., LROBESFCETH
HZEEmLD, DFEV, ZEEERTEIEIAOND L9 e [HEERIZDMOF
FE) OEX TR, ELFIRB X F TR A D FBIIZSHEERFR L THE
HLNIHERT 2 b O T MEFELFL THASNL LW EETHD Y,

ZHUTTFRL, 33 CThimLd L2, ELF A ¥ T 7 ¥ a v OWFFERE TId ELF £
MEFRT R FUT=D 0 Tatidh, HowbHEiE. HEEER. MO %
AMEHL, a3a=/—2ar&2f7oTNA 2 ERHESNTVDENETHY
(f5 21, Cogo, 2012, 2016, 2018; House, 2003; Mauranen, 2006, 2012 &0 = &) |
ELF R Z YD AfL7z EMI TlE, J#FECTOaI a=r—3 a i, Hilks3E
HOHNIBNMEDOH THLIRERFIN TV HE =SENMER SNV T2
A SN TEY (House, 2016; Smit, 2010, 2019) . FERELIA O S 5EM FH 2 HIFR3
HHDTHL, FEIH L EFTHLRNMERO—2oDHEDAI 2=/ — 3 U F
BELTELN, 2a=b—va U EMFICED D -0IIE, MICHER e S5E,
IEFEEED HIUL, OGO BBRRERITGEINT, Ho TR TN
LER D, EDID, HIKEFESLZE OMOFIEEIRIL. ELF A A0 AfLlz
EMI TlZ, #GhE & HLITHAFL TS (Bolton & Kuteeva, 2012; Ljosland, 2011; Smit,
2010,2018 &), DEV | 14 THHERM LKL OIZ, ELF 2 2= —v g &
FERNTCOaIa=r—a O ThY MEFEDOFELZEIT LD TIHRL,
FEOHTCHELTCW5, ELFERAFIEIS bW L Sk REA L, TDOA
T vavEl, FEEPEICaI o= —a OO AL L, ITEOWF
°i%:%@ﬁ@ﬁ\&4%:%Aﬁ%%ﬂé:&ﬁ§w(Q@Jm@mmh
ZDOED, WICET DEAR, OF D ELF |XRFEDOLERE (variety) TldeWnEWn
SMAFT L BT D, YT, ZORICOWTEICHEREZIED D,

%
%

\Zr o mm

%



BI5E - WRSE - N1 HIEE MHB)IFE  Volume 16 MAY 2020

222 ELF W78 variety (ZH) OMV.A2HR ?

2.1 DEFKTHIRATZAS, ELF (ZHEATH LWFFESE Th D721, o
RLIIZ, ZOERAKLD LT OLEML TS, HIED ELF FFEOHIH DLE,
DF V2000 FEREAIO 10 4 (2000 ~ 2010) RHIZIE ELF bR HET eI DdL,
B, A, FERE TH O2FOILBORENI BN D AT H DD TIILEEZD
hikl b b o7z, Do, ELF WO Z<OHITiE, otttz b 58 E
HHOE DL b H D (Jenkins, 2000; Seidlhofer, 2004 Z=5H8) . LasL. Wrzensdhte
({224, ELF [3FFERHURICAR S L2 RE ORI A FF O b O TId R <. KV iiE)
I THRBIED D 5 b DIZL D BXD—RANI/RY | 2000 A D 10 4 (2000
~2010) #NZIIFFEEHTIZ ELF (X WE TIFES TV D & 9 2ttt = S 2 =
T A4 IR I LR (variety) TIEZRWZ & BBEICHER S uif D 72 (Jenkins,
2017; Seidlhofer, 2011; Widdowson, 2015 %&8), D%V ELF 2 I =2=4/—v3
IR ERE N R e FFOBMER TITOILZOBNME S 2T 7 A MEIZEDY |
FUHk, 2I=2=74—HNEWI LV, Thafrl, FREZEICH 1ERY
KRB DOHBDA 5T 72 a v Pitzl (2018) 235 9 & ZADTIG (Transient
International Group) ORI CTHRRL SFELE RO T L aIa=r—va %
W% Z ENRE, ELFWIEOE DL, €D X IR, 2T 7 v a  ORTRINE
PO ZPIE, BEWCHHERIZaI a=r—va 2o T 5, £
AR ZENR T 272D ED L) MEWRAZW AL, aa=r—va 2RI
T2\ EVD Z DRI > TS, ZORICBWTULRALaIa=7 11—
WNTHRVIELRAWDITREZ RS, ZOOMEORSEHEL, ZOHRIIHR S
LR e LGRS LD RO 3GEE (WE) & ZORHEEHLNITH I L2
&9 WE OIFFEL 138705, ZORICE L, Widdowson (2015) O, WE DX
THEA LNEiEE 2 2 =7 4 — (language and community) & OBHREIFET 5
DIZ%f U ELF 1 3iE i@ 2t (pragmatic variation) |Z{FEH L . SiEL a2 a =/ —
= (language and communication) #7893 2 FM BB Th D & ) EEIL,
SWETHTHS (Jenkins, 2017; Seidlhofer, 2009 & RO Z L), 3-OH DFAMED
I, ELF 368 ORIGCHGEOREEFE N EEN L0 E ) ORBETH Y, U
TIZEELLF L %,

223ELF 23 2=/ —¥ 3 VORBHRIIIWEERETLZIAS W ?
HERE & L CHGEA T D A& RIS AT L BRI C K EEIERERERE S DS
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% (Crystal, 2003; Graddol, 2006 %), K- THIHIO ELF AFFEE 1TIE, 61 213,
Firth (1996) <° House (2003) [ZREINDH LT, ELFaIa=F—3 3 I
IFEEENEEREE X ENR NV E T MR H L0, Ve L blE ISHFIZET
ELF #7835 O T, ELF 222 o=/ —¥ g VIR b ate & W ) BLAEN
HH XN TS (Jenkins, 2007; Widdowson, 2013 %5 0R), 727, A X573
VOREEREE DR E BDDGE, TORBEIE S\ A L E T 7 v a VRO

BEMER DY, WHEDLRITITH DREOEBNLE L SN TWD (Seidlhofer,
2011), ZE, FEEEE DN EENLIONETENE VR, SHEULE RO D500
HOHTHFENME— @ﬁme%éioﬁﬁﬁfﬁbhé%;#HET&D\_
DBNNE OHIZREEEFEE D E LT DN 20T ELF EFRICIXE B3 72
Wo:@iﬁﬁ%ﬁﬁi\zM%ﬁTE@iO13:1:7~V3VW§ﬁ§%é
N, BYRIZE > T DN EERER TH Y | BIHFOTGERGEGA & 2L Lok
FEEEBUR, R OTGEHE O/RT7 XA MIIHERE & L CORFEDO FEEROME R &
T B 5, W TILZ O U

2.3 ELF i o BI9: & SbEOR. BHEBS L v & okl

ARIETHE, ZhETOEmERE 2, ELFHEHOBEL SEEOR, HEHS LV
L EOFREAZTY BT 5, ZHUCHZ D I HBRICEEICAt -3, 2 2Tk
FL LT, Ha@fEe LTORFE] LW IORBD, RRLRE 1) Kr9CEFL
ELF ffE CEF ST\ % ELF OEBR, 2) ELF EAOBLFE L SEEBOR, #HED
B L~ L OTBED 2 STk T U D,

P 1) OAMLESTHERAIN WD [HEREE L TOHEE) & ELF #f%8
THEHINTOWLREBHOEROENEZGH L 5, Ll 1.4 THE KL L2, AW
FTiRON, (RSN TV TEHEEEEE L TORGE] ~OF kI, 1FEAL
EEOTVWEERI ULEANIZ, LTOBITR 6D & 91T THRGEREERE ] ~0
EhDD D,

) XFRECLD Flﬁ?‘/\ﬁ%k L COEFENN EDT=OD 5 H5DiRE

L BURAIESE ) o, T#25 3. ALT., ICT 50O B iEH 428 U
THAENIGERZ M IO Z T, | OFHOR, 5EEAICLLTO
MRS B,
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. IDIT, FEREHENREIIBW T VX IVERE - Hi %
FHALT, 24747« A=A —PEEBICEZFHEL T D5,
FHEDBEORERLY = AF ¥ —7p EOHEE - BIESAERT 52 &
WLV, AP RTWRELRETE D L L BT, HEDOD
REBMDDZENTE D,

(MEXT, 2011, 585, &)

ZhuE TEBSEEREE L COFFENM L] ODORED—>2L LTHIT bz
HDOT, RAT 47 « A= —, OFEVEFEORFEEE & [EEGmEL LTo
PR DT &V EREOMSIT 5TV 5, ELF OWFEETZH08 7 v —2u ko h
THEASN TS LT HHFEDOEE, DFV ELF 2 a=r—a v OBFELIX
OGN E R Z ENHATH S,

LU EOBNIEAFED SFEBORN, SRR S5E b1 O SGEEHE O@ik e L
TOFEGEEFRBLOBUR 2R, ZOHFEEZ -2 RmIER LT\ 5 EEA
KL TWD, 2FEV ., 7 —IUHbOBbA B SGE IR A (RE L TV DI
PDOLT, O IRRGUT THRFENERIIEFE L LTED X Y I ST
D3, P> TZOBIEL M L2 SFEECK - SAEIXLEDL S RbDTHHRE
MOFERRATRE, I L. £ OERERZ ., HE L7z L COBERIRE & IT5VE,
ELF fEAF X2 EFEULEROAL L H 5P L SFEXUIESTEEIA V.,
DRBBSFICaI 2= —va v TEY . ZNERHEK LTZBEBCR,
V%o MENKE LD, REITIE, 2O ELF R % EMI O FIZH AT =
LT, EDXDITHEEE - AGE - N U U WL (ZERE) HE - EREBBBRLT
0% L%,

3.EMIL. ELF RU% SiE1s%

31 EMI® E

RTEICH IR0, 7o — L TO R CIE<EA STV S EMI I E S7E
BREBEOPTEMIND ZL1EL<, £H 1HTRATZZ EMI DEFRNPHEZTH
EMI ® E (¥3F) M ELF #88FE L TEMINDIXEZLIIHAATH D, Lal,
SRBURNLEE ., BEEKE. FEEES L. UK OVWTND Z bl
EMI Z3E5BRIC, EIXED L D RIGELAE L TV D1 0iEm Tz L A LR, &
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KETHLT AU DIGE, A4 XV AWGEFOIGERGEGH EEDO ENYRD L I
%%kﬁofwéozwt :%%ﬁ@ﬁnf@\m0§%®axk%im\%
ROWRAK DO REFEFEE IR R L Z T, MRS, ZOREELZFHEE LT
EMI 2 E~DORMB S MOR# S| RESFEL R 28R b8lE sz (Tino &
Murata, 2016; Murata & lino, 2018 Z£&:/8), LU, 24 & AFERIR 2 3206 L 7= EMI
BT 24 2 Ca—T—2inb, ZOBABBETE 23MEOEREZ 1 iR
T 5,

Bl - BEERS A SE IS IN D N7R I 2 26 S N O W X o)
LRNE X* IZWTHRA T A 7 OREMEIZINDI TN, 1A T4 TR
JREE L HARD EFETONRIT Lotz fiES TIWIT R0 &
LoD N LN Ebd o7z (2-4F9) (*EMI 71 7T L4L)
(TIino & Murata, 2016, p. 122 LMD Z &),

FROBRIL, FIEENKEFEGEGE BN, ZhESW R RGETO =
Ra=r—va WS ZE L TWD I 2R LTWD, —, ERRoX o=
iz:#—yayﬁémmfﬁﬁfﬁbh\&m%ﬂM®::z:#~v3y$
Bem o5 L QWAL il L L CORGEICHED 5257, HFHHEICDH
ELF fEH~DOH 2 FORIESLEZIAAL DB S L2 (lino & Murata, 2016), F£7-,
HARDEMI 277 A MZELS HDH L DI, B, FEHENTT, HLHWITTD
RAENRFEEA A L TN D L9 R TIE, H O 2 EIEATEAT 5 ELF=a X =
= —va Y ORRERY AivD &, EMI SN M CoO—HREEE O REM: b
Ezbinb, UTFICZOEEZFLLGHLD

32 (E) MI TOREEDBE / 1

EMIZ ¥ COMIBSFHEOMEMICE L TiE, BEIC 13 Thim L7z (Bolton &
Kuteeva, 2012; Ljosland, 2011; Murata, forthcoming; Murata & Iino, 2018; Murata, lino,
& Konakahara, 2019 /), ELF (ZfR 59" EFL (English as a Foreign Language—%}
EfE L L TORFEORIE) TOREEHFEMICELTH, SFTICH, FlZaIa=7
T A 7 SE#d2E  (CLT — Communicative Language Teaching) & O BE# G < i
ENTWVD, CLT O£ Db LI RESFELUS O SFEE N 2559 5 Bokic
§<\:ﬂ@%%T@ﬁﬁﬁ%®ﬁ%ﬁ&@%ﬁ&%Wiof\ﬁ%ﬂﬁb%hf
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% (Cook, 2010; House, 2009; Widdowson, 2003 =5 H), 7=, Z OikimlIpesk
DEEET FEHICBT 2 REENEEOER E DIEBRLTERY . BIESHED
FREGE I ADOSTEREESE AR L., FHHE I 5 £ O BESHEICin X
52 EEHET HEmOP Thim L biv TV D, BilZIX, Lyster (2018) (X, -
iR CLIL &< B/ LT % CBLT Tld, FEE ORI filh 2 RER 4 el 2 9
L7z, TL1EMZEEET 5 ) (‘CBLT programs strive to circumvent the use of the
students” L1.”) (p.26) EHAREIENTWS Y, EICZZTER SN TV A EETE
IETHRLBEEEEDOEFETH D, ZO L9 7RPL T Tl FEE OREEEHILY
Bz~ LW s b Th D, Dafouz, Hiittner and Smit (2016) 152 O
WZBL, Fr2, HEY TEBEEREN TRV 77 A2 M CIE3EED L1 RUGE
DS EDOEFEEFE S TH R (p.136) AR INDMMNRHY . —F, £
b2 SFEOEHRBEDIRRDL TIEED X H R LNV EFER LT\ 5 (Dafouz
etal, 2016, p.134), %EZOHIE L TIIMFIZIE, ELF BRE FCo L1 EHEEE RO
EEROFRH, WL L THIME IR Z bd 2 En%ET bhd,
FZZO#KEIL CLT OB L bREEL TRY, OV Tidala=r—¥ =
> HE7] (communicative competence) % ED L I IZHZ DM EWN D T & & HTHELS B
DLMETH D, CLT TIEFEEORFEZ 22 _XMEDRVWDEZ B L &3 HM
NdbDHZ LI L. Widdowson 1L, CLT @, O Tk, #0223 2=/ —
va R I DOME S TR BRI L 25 D TH D L4EHT L T % (Widdowson,
2003, 2008; AFH « JiH , 2008 52 M) . FEBR, EEFOWIET —Z OPIZH, EMI
REPT, Z2MBEBREVPBEDCEZZH, H_o@iEs L TAAGE (ILF -
Japanese as a Lingua Franca) %A L CW\ A543, :ﬂ%’:ﬁyﬁ&:ﬁﬁﬁ L, 23=2=
r—va VEREIAT ST | MRIERROTETR - HIRA LTV D 2 L MBI
7= B3ZM), 7o, ZNA—TEHEFET, ZV—THNTSIE O L1 B Ed 55
AL, TOAEFENFEAIN WD FEELRE SN, BIFNIC, 2L
LEOBRERNT D

Bl : EMI TOZ )V — GBI BT % 3EEEDS O SFREEH]

+ Chinese is also commonly used as there are many students from mainland China or
Taiwan, and this is especially the case when majority of the members in a group
during group discussions are so. (EMIP34-U1-SG (eng) -Y MY2,SG16)

* Mostly, Chinese and Korean. (EMIP35-U1-JP (jpn,tha) -Y_ZA7,TW2,TH6)



INAV2FT)/ 2 SFEIREBD P TD (FdEEEL TD) %55 (ELF) RN ELI#E (MI/E)
10 RXEF

(Murata et al., 2019, pp.165-166)

ZOEIICEMIREDOH T, MEFEOMEH. FFZSME D L1 O LI <
BESNTEY . AR BRI L X5 LT 5RAMIIRATRVET TlEiR<
BEWNTRNEDE XD, ZORTIE, FTFURFUF—V 0 TOMEEHEIC
B Aivd Z & 442987 % Garela and Li (2014) . Otheguy, Garcia and Reid (2015)
R Li (2016,2018) &&ZEX A LA TE D, £lo, DMERENREDEZ ZdN,
b DM SFEA S _GEEE L LTI, HA VI O, oF 0 7 A,
Thiud, EMIREIBIT2HLBEDORFEAI 2= —a . & DV (T
SOIEAIL., 2 2=7—v 3 V& LRI LIRT 5B KON
WEMRICIEMNR D ATREME S 0 | ZAUTSEITIR <72 CBLT O35 L HK T2 6 DT
bbb, —J., FA—HRREICES I N—T R COMBEFBICL DT A Ay v ay
X, ELFIC X2 HERRE bl a=r—va ryolazfkd v ofllims & x
%h\:ﬁﬁﬁgé% BFCOEMI 707 7 AO5%OBEELEZ LD
(Murata et al., 2019; Doubleday, 2016 52D &), WIEHTIEI RN TR - T —
VT DB LD T, ZORERIH LD,

33EMI L T VR - 57—V 0 7 RUOS SiERROWH

31 Tl Z7e—Ib s OBETHEE S LD EMI O B, -O% ¥ 3&3EE, ELF T
HOLREFLE VI FRAER Lz, F£723.2 Tl 3.1 & OBBET EMIICEBT D REED
e AHRICBE L T Uiz, ZOMIRCTEMI OFFICEENDHELF 2 =7 — g
COMEIZIT 14 THIERMLIEL I EF/ERDNHD 2 L 2Bl T 206EN D
e TOXEIRBEHERE T COEMIICE DA 2=/ —v 3 VOREO—DIZ,
RIIFFICERE SN TWD VTV R TP =T T RH 5 (Cogo, 2016, 2018;
Garcia & Li, 2014; Hilmbauer & Seidlhofer, 2013; Jenkins, 2015; Li, 2016, 2018;
Murata 2019b; Seidlhofer, 2011 E£:8), LIF, 2 2 CldiEmzED 5r0c, £79
LiWei (2018) IZLDHNT U R - T =V TORBREFENT Do

‘Translanguaging’, --- ‘is a transformative, resemiotization process,
whereby language users display the best of their creativity and criticality®
--, which conventional code-based approaches cannot address’ (Li,

2018, p.22)
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(N R T —=Dr 7L, SBEREDN, 1RO FFEICHESD
W7 7 —FTIERT 2 LN TERWIA ORREMES+53 72 1 H
ICES WA=, BROEH, FHEFRELS O

(Li, 2018, p.22, FFHGR, 58FH)

Wi

ZDRTUATUF—=D U T OB LRI TE H41% L FIZHET 5

() ZHUTFEHED O DTN EMIIZ X DA SFETFOREDIFKK T, #MEDOT
A RVTN—TBRAGTHDERD DIV EGEZTE A L T2 0 &7
HLTWD5mTH D,
er the audience his fan treated it as very
cute huh a cute -+ kawaii moment

(other students laugh)
(EMI (T X A SFEFHRETO HEK 36:35 (BEFH) |, 2016
6 H 4 AékE)  (Murata et al., 2019, pp.160-161 HEMD Z &)

T, BEHIL ‘cute’ B 2EMBVIK LT, W kawaii A L. ST 5,
AUTBMEZ BT D720 D JE5ED D AARGE~DOBHZLFR D 2 WITE W &0
2X0 b, bEBEAARETHDHGEEN, BEIIA T VT OEEILOFTE
OFFEMHEHEIND Z ENLWHGE (Toyoshima, 2015) % [A] U{HE# %2 3452
25 B2 AL FOME ORI TS 72 & W I FIA LV ARPUZEIL TV D, DFE D |
RFHL kawaii 7N BARZETE N DfE T2 V0D L0 (b BEAALZTDHEEZLRWES
ZEIITERWVR) . KD 2R, KOHSOME QK. Ik E iR TR
BELTHEMLEZ, 2FD, FFUR T =V T a2ToT0nHEERL D,
F72, [ EMI OEZETIIFEICL D BT bOSFESHREORBIN Z2TE A b
BlEsniz, 2B, ROBUZROGND FT VA - T —vr 7P Thd, Zh
X ZOFELEREMEA OEFER. TAT T 4T 4 —KPIEH ST D &
Loid (Cogo, 2009, 2012, 2018; House, 2016; Klimpfinger, 2009; Mauranen, 2014;
Murata et al., 2019; Smit, 2010 H 2D Z &), LLFIE, EMI 71 7T A5 14E4
B IS TREED O O ENREE A ILBEE & LTV O, IHIERENH DR
HETLAARBELHA LR LREEL THDHTH D,



N1V TN/ 2 EEERBDDTD (FBFEEL TD) 5T (ELF) #BNELIC#HE (MIVE)
N REF
(f31) 1st Year Seminar (Presenter 12, an International (Korean) student)
* P12: In 2003 4@/}~ 4 became popular. It is pure 72 romance. And = >4k boom
was popular in Japan. il | which is prime time viewing, was quite high.

(TIino & Murata, 2016, p. 116 Z#)

FREOHIT, ZOENS O AL, FlAITARFERET TIE R, =0T
HHICHEGEE BARGEOMAZITER L TEBY, #X LY Tpure 72 romance) (ZHR.H4
L EDIT, HWEEL HAGEDO G A Z< BARIZIT>THY  (Cogo, 2018; Li, 2018 &
HOVIRFBDO R T VR« T 7= T OFlE Bipd Z LN TE D,

ZAUTKE L, LAFIE, BRIPOFEIZLDMFLFEL (Z056, FEEHRYH
B) LTV R T 7=V 7ORIT, KORERDFETIE, 20 V& s
BRI FZENTE D, WA a— RAA v F > 7 H] (Cogo, 2018; Klimpfinger,
2009 ZR) LEx LY

(1) FERTHATH O PCHAEIZBT D EMHVERMO L1 IC X 500 ey
07 S09: --- and I was really interested in their
08 language background.
09 Sa:  hm[mm
10 S09:  [and I will (1.6) ((FEdZxH7eH5))
11— EIRo THRITS AT N ?
12> Tl >95A SA<TUATT
13 — S09: && (1.0) uh I have I want to find out about methods >used ---
(EMIIZ X DR SERFORIETOFEA (S09) FH£, 20154E7 H 7 HERE)
(Murata et al., 2019, pp.161-162 HEMD Z &)

BT, RGO AARNFAED PC#HAE L W ) HINHIRTETERR (AAN)
DOYPEE/RDITHTY ., BEWOHEH -SHETHL ARFELZEM LTS, BE
Sib. WEEND . L1 (AAGE) AT 2HBZTICmT bz, MFELREL
73— RKAA v F > 7 (Klimpfinger, 2009 ,p.359; Cogo, 2012, 2018 L&D = &)
THAGEZMEA, B 1117205 13472 CO AAGETOLY By Bk, HRAM]
(Insertion sequences, Schegloff, 1972) & 7¢ v (HEAIIREMAER%.S19 1L 134T7HT I'H
b LEfEZIRL, PC 2B E, MEMRO 1%, T<HRICELFIZEY, 10
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ITHTIEE > TWeRE LT (1317H) BARRETREZH L TW5 (Murata
etal., 2019; Mauranen, 2014 £ B[O = L),

Pk, 22Tt BERCIESHEROAEMN 2 FTATH, WL ba
K72 EMI GEHTE BN 5 Z L 722 < IRDUSFHITKRER, 2R a2 = — g
VANEBF TV DBHIERR LT, T X D ICESREREE FCEM S5 ELF O
REBHELIZEMITIX, 2— RAL v F U TEGL NI VA~ T 7=V 70
BHRANT NS AL, %ﬂ%%%lﬁﬁm%@a_mmthMlEQMhmw)%
FEITBER TIERWZ L AW LTz, BLF. ZORREZEEZ T, 558 (b
XEDMDOEFE—X) HE & LIRELRFE - MEGE - XAV WL (£E7)
BEOMREBLET D,

4. E (X) MI (353E (or X 3f) ZWHAE U7-BE L BEE - SRR - NV UL
(% 5ih) HEOWNK

E (X) MI O®RAeEME, 2T, B, BEE-EGE- 1V v (%
S0 BEOHMEK NN T AT U=V T RO L SREEIR ORI 721G (cf.
Moore & Nikula, 2016 22 8) @ 2 S Has Ud, 2 2 CRUVEEE L LT SRk,

% SR IIGN. BEWARH. MEMEO 4 HE2250F 5, %Y. ELF B A,
oD WEERERE - MoKkGEE - NA Y UL (ZERE) BEICHEHMAZ ST E (X) ML
AL P EEDNASNAREFEE DAL SRS, N U T ) X4
L EMEROHMRA~LBIND) AN TCND (%) SEAREZEHL (%5
R —REE, AEGEZ E1) . BEWASHE LS (BRSH) . BHEVWOH
fRICED X D7 MHEHR) HBFRBEORME 2T HMENSH S (Murata & Tino,
2018; Seidlhofer, 2011; Widdowson, 2003 L&D Z L), aIa2=Fr—va v OF
BLLTORNIVA s T =D 713204508 LR Eb-> T D, OF
D, NTUVARTUF—=V 0 TRTELEND ZEHAERN, ZOEREE EIT=ZT
FRSERMEEZ AL, PR L. EZESBERAEN L. Zhafo TERRW 21T
W, BHABSRIZED V) TR ERTCNDEEXD, ZOX I REFORYS
X, FE L ZOMRRED T 128 T — % T, RO L H REEITRSN TN D,
UTIZEMI 7’0 7T KAk LT AEDRETH D,



AU H)) B EEBIBIBDD TD (FBBEL TD) 258 (ELF) #ENELI-2E (MI/E)
W REF
(1) EMI Zil ko (7 0 — MMisg)
IR AT 2 TR ERHIR N GRTEY | FEINFE TCOHBRESLHE - CE
BREE DAk A 7270, SRRIGEICiND Z LR TE, mALY,
(2016, Q5-EMI_P19-SILS-U4-JP (jpn) - ¥EFMHAE (Yes) - 4% (Yes))
(Murata, 2019b; #FHIfl , 2018 HZMDZ L)

ZOBEEFIZTEMI 70 7T ATEEERORRDFAETDL LFPSET EDER,
DFED ., ZEME ZRCFHEL TWD, 2, ROEEFITEHR O WE&KELF &\
9 EMI OF%3% 2017 % L2 FRAEDOBER T, RU X2, SHE~DR

Lk a2 R LT D,

EIZE > TEARANNRDND LB o7z, AALES THALRRCALL
Lo, (2017-#31) (Murata, forthcoming)

ZOREF IR DEMEORGEFEAZ OFELZE L, M7 L b REEEE ORI
EOERLSTHLOWVDIELE NI FFRICEY , ZHICK Y EIZ, BENINE TO®
RHEEOBRETE LR L THD Z L 2EEN, MBIk LN TV Lick D
L NBAIRESTOWATE ] SV | SRBE X T8 LUVMIESL, >F 0| ZERME,
DRUEETEHRTDICE 2L ERLTND, ZTOLEIITE (X) LF O,
REANTZE (X) MIEB I SFECMERZ PR T2 b o Tidial, FHES
FEREOTICEHREOEEM 2 E A, GG - EGE - XAV U INVHEEEEETD
HALHNTALOTIIRWZ ENRHALNTH D, ZOREIT TREE - KGE - AN
AV HNVEE|] ORRICHRBE 5252 L 5T D,

*

1) EMI/E & L7=D1 11X instruction 23 L, A DD SIIGISNL T2 HFETH HDITH L,
YERE B & HIRE TR, B DM Tl F4E - Eﬁ@g%b%%%<®ﬁm
NS, F£72 EMI FEfi ETHHBEOSIMIRYITH S, K- TEMI Tix7z<. EME
(English-Medium Education) ® 5773 X ¥ i) Cd» 5 & i STV 5 (Smit, 201055 HR)
KL CTIEZOERICER T2 )., UF T, ZOBKEER>D, LK EEL
TWAIEEE EMI 255,

2) #BTEE LT, 2 '%ﬁ#?%%%%ﬁ:#é%&)f&Aﬂ@t@@%ﬁk
WO L, ENPAENTGGEEdSRE S UCHEA L CHEMELE 25252 Lok, B9

%H%@&m~m»@#ﬁf®wﬁﬁfmféé£9@%Eﬁ§ﬁ®2owgimt
OTHDHEEZD,
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

Z O RUCEI LTI Brut-Griffler (2002) OWFSETHE, #e5E X 0 koo =555 SFEBURIC
LS, ZOHIKO DB EFEHROMEIIEN D 2 L DIRL 0 LS Ty
Do

WAGE, DEEFEHEROMESENBF D &, b o EBMNAEEER A& ETiio T
SUERHDN, ZZTOFAIE, ELF OBLEEZIY ALD & SEEEIh STH AR 5
@ (English Only) Tid7e< ., ZEFEREOHZNH 2%, ELFOaIa=r— g
DRSO, HDVITIRBNC R D ERHDH, EWVIHIHTHD,

BL., THalfid L2 5850 L2 %38 L COFMR AR IR 258Mm T E LTO L1 0
EIORFGEH AN 72> TETNAD ] (Lyster, 2018:26, ATHFR) Z & HiRHA TN 5,
Z @ criticality O HNEIZZAVE M, ELF I HEE S 25000 Ly, ©DF D | — &1
WA ARG CTIREN TV DHLAINE T HNIT criticalness b B & 2 A, 2 Z Tl
criticalness (DFE M T criticality 2MiTFH ST\ b Z L1272 5, Li Wei FIZ X 2 & (personal
communication 201949 H) Z ZCO criticality 1% ‘informed assessment’ &9 BT
HHLTWD &S ZEThHoT=DT, ZOMLTIE, T2 FRIcES < ik &30
TZEICL, WTHIZLTH ZOEZEHKR, ELF BT creative THARICHEH ST
D & D TCHIRZEN,

KT, BRI N TR - A=V ol a— RAA v F o 7 olex
PEPRT 2 b DO TIid/e< | IAK EZERBEHEERFIO—D L LTIhEEH LD EEXD
(Cogo, 2018; Li, 2018 &), £ D7z, Murataetal. (2019) TIILA T Of|Z =2 — KA
A v F U THE LTHETTNDN, Rin L Tldaes OIRELZBET 572912, ARBNTEIL
THEa—RAAL v F 70ROV, NTARTUF—r 7S, IVIRKETLE
R a2 RTHEEHEI T2, ARLTOaA—RAL v F o VOEZRITIUUT, 18 &3
Moz L,

Otheguy, Garcia and Reid (2015) Tidz— RAA v F 2 ZIXBURKHE SN S
AT B2 535 (named languages) DFFEAAHZICLTHEY (p298), 2D k57 5
FEl DIFEESRETDHIHOD N T VR« T 7= 7 OESK (pp.282-3, 297) 1ZI3AH
RN NETDHR, ZORIZBWTEFRIIBEAZRIZTHLOT, KFIZBWTUIED
DETUA TP —=D T DOBEZ KT 50, ELF DA 2T 7 v a o CEER
FEHREEDD A 2=l —v 3 VBT CIRBIRSIZSIBIC S Z L 7e < KV EEM
A UH T a T E RIS T D HGEOEADBLETH D LWL, 2 2 CIdHLx
TZOHEEHEHT 5, £72. Otheguy ftt (2015) TiL=— RAA v F o 7 &) HEE
H AR INE OB E B> TR0 (p.298) ETR~_TUW D3, FEMNIC 2 OfME H AR
FEBE DI etic e HZETH D05, ZOHNZEBWTIL, BREBIDHE LIHFEE
R, a2— RAA v F Lizb DT, ZHUIEEEDHTHIZ: emic 720#T (Sacks, Schegloff,
& Jefferson, 1974) T, ARADOHFTH ST ‘named languages’ D EHRA D VD BEXKAUIZ
FTRERALSHEERE L QD LHBCE D, bHALZOE#BERINDIZHT--
TIORREDZEK VNI 2= —3 3 L JEHBOBER THEDRERH-1- 2 LT
WO, T2 TIHZE O £ TRIE S MBIV T 5, 72, FEELO
—HDHFRDOHTDA LV F 2 —THELDA VX2 —BMERH N [2—RAA v F)
EWVOIHFEEAV, a3 a=F—a VORBUIZE D D3V RELE BRI
SPBRERNE GIEALY) OFETHHINTEY, Z0HTH, ZOMHEOBHN
BINE ORI EASN 2D THH D & DY R— MR D,



NTUZFI)N) % EEERBDP TD (Fdss L TD) HEE (ELF) ERNELICHE (MI/E)
10 RXEF

5 SCHR

BEL (2012) 7' v — SV AME RS (7 00—V AMEREES Tk & 0)
https://www.kantei.go Jp/]p/shmgl/global/ 120601 1matome.pdf (2020 4=1 A 17 HEI%E)

FERSET (1990) [HERE AL OS] 55 =&

Mmﬂ(mn)W.WﬁkmkLT®%WﬁﬁL@kb@50@%§&EW%%%JKOP
T R SR R E R S NERR AR =
https://www.mext.go.jp/b_menu/shingi/chousa/shotou/082/houkoku/1308375.htm (2020 4£ 1
A 17 AT

FHRAET - A - d$ﬁ%ﬁ@mﬂ@MH% BRI LT DR TR D [k
Ji L CoHGE] O HOBURITE & ERFHA. 3 & ORGEHE ~0RE ) [FHAH
s 31(1),21-38.

FARAEF < ANPIEIRAC » BREFA— « S-S5 (2018) TEMI GREEZ AT &4 2423) L e vx
ABUGHCRT S 3@ L LTOHRGE] ~OFMHA, L OWGERE~ORS ) [H
frEEAE ] 32 (1), 55-75.

FHRAET - BHEES (2008) HADISHE Y L SHHEICBT D~V —- U FT Y
VIROFMR—a I 2 =5 — v a YRR OfERE s — ) *TEER%% JR T B =
S amh—a VRENBREE—F DML ER] (pp. 15-26) 0o UER
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